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ENTSORGUNGSBEHÄLTER FÜR KRANKENHAUS-
ABFÄLLE 

CONTENITORI PER RIFIUTI OSPEDALIERI  

 
LOS 4 

   
LOTTO 4 

 
Kod. VS 0500003 
 
Nr.    74.000, wie folgt aufgeteilt: 
 

− Nr.   39.000  für Brixen und Sterzing 
− Nr.   35.000  für Bruneck und Innichen 
 
Stück starre Entsorgungsbehälter ausgestattet mit 
einem gelben Sack aus Polyäthylen und einem 
Kunststoffband um den Sack zubinden zu 
können, mit folgenden technischen Eigenschaften: 

 
cod. SA 0500003 
 
n.    74.000, così suddivisi: 
 

− n.     39.000 per Bressanone e Vipiteno 
− n.     35.000 per Brunico e San Candido 
 
pezzi contenitori rigidi dotati all’interno di un sac-
co giallo di polietilene con relativa fascetta in 
plastica per la chiusura del sacco, aventi le se-
guenti caratteristiche tecniche: 

• vorgesehener Inhalt: feste Abfälle • contenuto previsto: rifiuti solidi 
• sie sind aus 100%igem Polyäthylen oder gleichwer-

tigem Material mit hoher Widerstandsfähigkeit;  

 

• materiale in polietilene 100% o materiale equiva-
lente ad elevata resistenza; 

 
• Fassungsvermögen: 50 - 60 Lt. za. – Form einer 

stumpfen Pyramide 

 

• capacità ca. 50 - 60 lt., forma troncopiramidale; 

 

• Bevorzugte  Ausmaße: cm 30 x 40 x 50 h; 

 

• Preferibilmente di misura: cm 30 x 40 x 50 h 

• sie sind mit einem Deckel ausgestattet der proviso-
risch, sowie nach vollständiger Füllung endgültig 
und hermetisch schließt; 

 

• sono provvisti di coperchio per la chiusura provvi-
soria, nonché definitiva a riempimento completo, 
idoneo a garantire l’ermeticità del contenitore; 

 
• vorgesehener Inhalt: feste Abfälle 

 

• contenuto previsto:  rifiuti solidi 

• auf dem Behälter sind die von den geltenden ge-
setzlichen Bestimmungen vorgeschriebenen Be-
zeichnungen und Symbole angegeben 

• i contenitori riportano le diciture e simboli previsti 
dalle norme vigenti; 

Außerdem ist das Kennzeichen für biologisches 
Risiko abgebildet.“ 

Inoltre è presente il simbolo di rischio biologi-
co.” 

• sie sind für den Transport auf der Straße, wie vom 
Europäischen Abkommen für den internationalen 
Transport von gefährlichen Gütern vorgesehen, 
von einer Körperschaft oder einem Institut, das 
dazu ermächtigt ist, zugelassen. Falls während des 
Zeitraumes der Lieferung die europäischen Richtli-
nien abgeändert werden, liefert die Firma Produkte 
die diesen Änderungen entsprechen. 

• sono omologati per il trasporto su strada come 
richiesto dall’accordo europeo sul trasporto inter-
nazionale di merci pericolose su strada –ADR -  da 
parte di un ente o istituto autorizzato. Ove doves-
sero intervenire modifiche alle direttive comunita-
rie durante il periodo di fornitura, la ditta fornirà 
prodotti conformi alle suddette modifiche. 

• auf den Behältern (welche im Falle eines Zuschla-
ges geliefert werden) wird folgende Aufschrift 
(Siebdruck), in geeigneter Schrifthöhe, aufge-
druckt sein, je nach Gesundheitsbezirk: 

• sui contenitori (che saranno consegnati in caso di 
aggiudicazione) é apposta stampigliatura (serigra-
fia) in lettere di altezza adeguata a seconda del 
Comprensorio Sanitario: 
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− SÜDTIROLER SANITÄTSBETRIEB – GESUN-
DHEITSBEZIRK BOZEN – AZIENDA SANITA-
RIA DELL’ALTO ADIGE – COMPRENSORIO 
SANITARIO DI BOLZANO 
RIFIUTI SANITARI PERICOLOSI A RISCHIO INFET-
TIVO – GEFÄHRLICHE KRANKENHAUSABFÄLLE 
(INFEKTIONSRISIKO) 

− SÜDTIROLER SANITÄTSBETRIEB – GESUN-
DHEITSBEZIRK BOZEN – AZIENDA SANITA-
RIA DELL’ALTO ADIGE – COMPRENSORIO 
SANITARIO DI BOLZANO 
RIFIUTI SANITARI PERICOLOSI A RISCHIO INFET-
TIVO - GEFÄHRLICHE  KRANKENHAUSABFÄLLE 
(INFEKTIONSRISIKO) 

− SÜDTIROLER SANITÄTSBETRIEB – GESUN-
DHEITSBEZIRK MERAN – AZIENDA SANITA-
RIA DELL’ALTO ADIGE – COMPRENSORIO 
SANITARIO DI MERANO 
GEFÄHRLICHE KRANKENHAUSABFÄLLE MIT INFE-
KTIONSRISIKO –, RIFIUTI SANITARI PERICOLOSI 
A RISCHIO INFETTIVO 
BESCHRIFTUNG DES DECKELS/DICITURA SUL CO-
PERCHIO: 
ABTEILUNG/DIVISIONE: 
DIENST/SERVIZIO: 
DATUM/DATA: 
UNTERSCHRIFT/FIRMA: 

− SÜDTIROLER SANITÄTSBETRIEB – GESUN-
DHEITSBEZIRK MERAN – AZIENDA SANITA-
RIA DELL’ALTO ADIGE – COMPRENSORIO 
SANITARIO DI MERANO 
GEFÄHRLICHE KRANKENHAUSABFÄLLE MIT INFE-
KTIONSRISIKO – RIFIUTI SANITARI PERICOLOSI 
A RISCHIO INFETTIVO 
BESCHRIFTUNG DES DECKELS/DICITURA SUL 
COPERCHIO: 
ABTEILUNG/DIVISIONE: 
DIENST/SERVIZIO: 
DATUM/DATA: 
UNTERSCHRIFT/FIRMA: 

− SÜDTIROLER SANITÄTSBETRIEB – GESUN-
DHEITSBEZIK BRUNECK – AZIENDA SANITA-
RIA DELL’ALTO ADIGE – COMPRENSORIO 
SANITARIO DI BRUNICO 
RIFIUTI SANITARI PERICOLOSI A RISCHIO INFET-
TIVO - GEFÄHRLICHE KRANKENHAUSABFÄLLE MIT 
INFEKTIONS-RISIKO 
DIENST/UNITA’ DI SERVIZIO:  
DATUM/DATA: 

− SÜDTIROLER SANITÄTSBETRIEB – GESUN-
DHEITSBEZIRK BRUNECK – AZIENDA SANI-
TARIA DELL’ALTO ADIGE – COMPRENSORIO 
SANITARIO DI BRUNICO 
RIFIUTI SANITARI PERICOLOSI A RISCHIO IN-
FETTIVO - GEFÄHRLICHE  KRANKENHAUSABFÄLLE 
MIT INFEKTIONS-RISIKO 
DIENST/UNITA’ DI SERVIZIO: 
DATUM/DATA: 

− SÜDTIROLER SANITÄTSBETRIEB – GESUN-
DHEITSBEZIRK BRIXEN – AZIENDA SANITA-
RIA DELL’ALTO ADIGE – COMPRENSORIO 
SANITARIO DI BRESSANONE 
RIFIUTI SANITARI PERICOLOSI A RISCHIO INFET-
TIVO GEFÄHRLICHE KRANKENHAUSABFÄLLE (IN-
FEKTIONSRISIKO) 

− SÜDTIROLER SANITÄTSBETRIEB – GESUN-
DHEITSBEZIRK BRIXEN – AZIENDA SANITA-
RIA DELL’ALTO ADIGE – COMPRENSORIO 
SANITARIO DI BRESSANONE 
RIFIUTI SANITARI PERICOLOSI A RISCHIO IN-
FETTIVO - GEFÄHRLICHE  KRANKENHAUSABFÄLLE 
(INFEKTIONSRISIKO)” 

Verpackung 
Die Behälter sind auf Europallets, 120 x 80 cm, maxi-
male Höhe 160 cm, gestapelt und in Zellofan einge-
hüllt, um sie vor Feuchtigkeit zu schützen. 
 

Confezionamento: 
I contenitori sono impilati su Europallets cm 120 x 80, 
altezza massima cm 160 ed avvolti in celofan per pro-
teggere i contenitori dall’umidità. 

Der /die Unterfertigte/n, gesetzliche/n Vertreter der 
anbietenden Firma, erklärt/en, dass der im Falle des 
Zuschlages gelieferte Dienst mit den im Anhang 
festgelegten Angaben übereinstimmt. 
 
Unterschrift/en:  
 

Il/i sottoscritto/i, abilitato/i ad impegnare la ditta offe-
rente, dichiara/no che il servizio  fornito in caso di 
aggiudicazione corrisponderá a quanto risultante nella 
presente scheda. 
 
Firma/e: 

 


